
Особливості викладання у 5-9 класах
У 2026/2027 навчальному році під час організації освітнього процесу в 5–

9 класах важливо враховувати Концептуальні засади освітніх галузей, 
затверджені наказом МОН від 20.08.2025 № 1163, які охоплюють усі освітні 
галузі Нової української школи. Для окремих галузей додатково діють власні 
концептуальні документи (зокрема щодо історичної освіти — Концептуальні 
засади реформування історичної освіти в системі загальної середньої освіти, 
затверджені наказом МОН від 30.07.2024 № 1072); відповідні покликання та 
деталі наведено у розділах щодо конкретних освітніх галузей нижче.

Мовно-літературна освітня галузь

 Українська мова, українська мова для класів з навчанням мовами 
національних меншин, українська та зарубіжна літератури, інтегрований 

курс літератур
 Організація освітнього процесу в 5–9 класах у межах мовно-літературної 
освітньої галузі має враховувати інтегровані курси і предмети, перелік яких 
подано у Типовому навчальному плані для 5–9 класів закладів загальної 
середньої освіти з навчанням українською мовою (див. таблицю 1): 
інтегрований мовно-літературний курс, інтегрований курс літератури, 
українська мова, українська література, зарубіжна література.
      Звертаємо увагу на доцільність реалізації курсів, які «впроваджуються за 
рахунок годин навчального навантаження для перерозподілу між освітніми 
компонентами». Наприклад, «Драматургія і театр» та «Читання як суперсила». 

Організація освітнього процесу здійснюється відповідно до 
Концептуальних засад мовно-літературної освітньої галузі та визначених 
програм, що передбачають використання підручників, електронних додатків до 
них, різноманітних дидактичних матеріалів, зокрема створених учителем / 
учителькою самостійно або в співпраці з іншими вчителями й учительками. 
Важливо зазначити, що в умовах реалізації компетентнісного підходу до 
навчання підручник є необхідним джерелом саме компетентнісних завдань, але 
недостатнім. В умовах компетентнісного підходу підручник не повинен 
повністю забезпечувати вимоги програми. Урахування потреб учнівства 
певного класу вимагає від учительства ретельнішого підходу до добору 
компетентнісних завдань на урок. Проєктуючи власний урок, учитель / 
учителька визначає очікувані результати з урахуванням певного учнівського 
досвіду і потреб, добирає з підручника відповідні вправи і додає необхідний 
матеріал, тримаючи у фокусі уваги певні наскрізні вміння та ключові 
компетентності.

Доцільно планувати урок так, щоб учнівство мало змогу працювати в 
різних форматах: індивідуально, у парах, у малих групах і всім класом. 
Чергування форматів роботи допомагає підтримувати увагу, створює умови 



для мовленнєвої практики, взаємонавчання й рефлексії. Особливо важливо 
передбачати завдання, у яких учні й учениці самостійно формулюють 
запитання одне одному, домовляються про спільний спосіб виконання 
завдання, презентують результат і оцінюють його за зрозумілими критеріями.
Формування таких наскрізних умінь, як «читати з розумінням» та 
«висловлювати власну думку в усній і письмовій формі» передбачає спільні дії 
вчителів та вчительок різних освітніх галузей, але  саме на уроках з 
інтегрованих курсів та предметів мовно-літературної освітньої галузі 
закладаються основи для рефлексії учнями та ученицями цих своїх умінь. 

Кожна модельна навчальна програма пропонує на певному етапі 
навчання не тільки очікувані результати і зміст, а й види навчальної діяльності. 

Проєктування уроку передбачає узгодження очікуваних результатів, 
визначених для певного уроку, з обсягом змісту (компетентнісні завдання), 
який буде запропоновано учнівству, та добором доречних видів діяльності. 

Після виконання навчальних завдань або на завершальному етапі уроку 
важливо передбачати рефлексію: що вдалося зрозуміти, що було 
найскладнішим, які стратегії допомогли працювати з текстом, аудіо- чи 
відеоматеріалом, що варто поліпшити під час наступного уроку. Рефлексія 
може здійснюватися усно, письмово або в цифровому форматі й має бути 
спрямована на усвідомлення учнями й ученицями власного поступу в 
мовленнєвому розвитку.

Враховуючи, що зміст усіх модельних навчальних програм є різним, а 
спільним для всіх програм можуть виступати всі або окремі групи загальних 
результатів навчання і види діяльності,   подальші рекомендації спрямовані на 
те, щоб допомогти вчителеві / учительці узгоджувати очікувані результати 
навчання і види діяльності. Запропоновані в таблицях види діяльності не є 
вичерпним переліком, а можуть слугувати орієнтиром для проєктування уроків 
відповідно до потреб конкретного класу та обраної модельної навчальної 
програми.

Усна взаємодія. Результати навчання з усної взаємодії представлені в 
модельних програмах з усіх інтегрованих курсів і предметів мовно-
літературної освітньої галузі . Усна взаємодія включає мовця (того, хто 
продукує висловлення) і слухача (того, хто сприймає висловлення), але в умовах 
навчання важливою є роль спостерігача за усним мовленням (як мовлення 
іншої людини, так і власним усним мовленням). У таблиці 2 наведено загальні 
результати навчання з усної взаємодії у співвідношенні з деякими видами 
навчальної діяльності, до яких доречно залучати учнів та учениць, щоб 
досягти очікуваних результатів.



Таблиця 2
Загальні результати навчання з усної взаємодії у співвідношенні з видами 

навчальної діяльності
Індекс 
результату 
в ДСБСО 

Загальний 
результат 

Види діяльності

1.1 Сприймає усну 
інформацію 
 

Аудіювання. Формулювання запитань для уточнення 
інформації. Усне повідомлення про відому і нову 
інформацію в почутому. Усна характеристика 
емоційного стану літературного персонажа на основі 
прослуханого тексту / медіатексту. Усна характеристика 
почутого діалогу з погляду основних правил 
спілкування.

1.2 Перетворює 
інформацію з 
почутого 
повідомлення в 
різні форми 
повідомлень 

Унаочнення та візуалізація почутого. Складання плану, 
конспекту, тез почутого; усний переказ почутого тексту 
/ медіатексту. 

1.3 Виокремлює усну 
інформацію 

Усне висловлення на задану тему на основі одного або 
кількох прослуханих текстів / медіатекстів.

1.4 Аналізує та 
інтерпретує усну 
інформацію

Усне повідомлення про мету / тему та ідею тексту або 
медіатексту, факти, судження та аргументи в почутому.

1.5 Оцінює усну 
інформацію 

Усна характеристика особливостей форми усного 
повідомлення (стильові, жанрові, естетичні та мовні 
особливості).

1.6 Висловлює та 
обстоює власні 
погляди, ідеї, 
переконання

Усне висловлення з метою зіставлення почутого з 
власним досвідом. Обговорення прочитаного або 
переглянутого тексту / медіатексту. Участь у дискусії 
(обговоренні проблеми).

1.7 Використовує 
вербальні та 
невербальні 
засоби під час 
представлення 
своїх думок 

Публічний виступ, інтервʼювання, аудіо- чи 
відеоповідомлення. Усний опис (картини, природи 
тощо). Усна розповідь про події.  Діалогування (за 
коміксом / ілюстрацією, участь у рольовій грі: діалог-
розпитування, діалог етикетного характеру тощо). 
Декламування / озвучування фрагментів відео / 
озвучування реплік згідно з роллю під час інсценізації.

1.8 Регулює власний 
емоційний стан 

Усне висловлення з метою пояснення свого емоційного 
стану, який викликаний почутим.  

Уміння сприймати усне мовлення лежить в основі говоріння, зокрема 
діалогічного й монологічного мовлення. Тому на уроках доцільно систематично 
використовувати аудіозаписи або відеофрагменти, зокрема інтерв’ю, декламації, 
дискусії чи інсценізації. Використання аудіо- та відеоматеріалів на уроках має 
бути методично вмотивованим. Доцільно добирати фрагменти, які 
безпосередньо пов’язані з очікуваними результатами навчання, мають чітку 



навчальну функцію, відповідають віковим особливостям учнівства, не 
перевантажують урок за обсягом і дають підстави для подальшого виконання 
завдань. Перед переглядом чи прослуховуванням варто формулювати конкретне 
завдання, під час роботи з матеріалом — спрямовувати увагу учнівства на 
візуальні або звукові деталі, а після — організовувати обговорення, письмову 
фіксацію висновків або створення власного висловлення.

Під час використання відеоматеріалів доцільно працювати не з повним 
відео, а з короткими фрагментами, які мають чітке навчальне призначення. Учні 
й учениці можуть переглядати фрагмент із різними завданнями: визначити тему 
й основну думку, виокремити ключову інформацію, схарактеризувати мовлення 
учасників, оцінити доречність невербальних засобів, зіставити побачене з 
прочитаним текстом, підготувати усний коментар або письмову відповідь. 
Повторний перегляд варто використовувати не як механічне дублювання, а як 
спосіб уточнення деталей, перевірки припущень і поглиблення інтерпретації.
Організуючи навчальний процес, доцільно звертати увагу не лише на 
різноманіття видів діяльності, а й на умови їх організації: регулярність усної 
практики, чергування індивідуальних, парних і групових форматів, добір 
комунікативних ситуацій, наближених до реального спілкування, та створення 
безпечного середовища, у якому учні й учениці можуть висловлюватися, ставити 
уточнювальні запитання, аргументувати позицію й отримувати 
підтримувальний зворотний зв’язок.

Робота з текстом представлена в модельних програмах з усіх 
інтегрованих курсів і предметів мовно-літературної освітньої галузі і 
передбачає сприяння розвитку компетентності «Вільне володіння державною 
мовою». У таблиці 3 наведено загальні результати навчання в роботі з текстом 
у співвідношенні з деякими видами навчальної діяльності, до яких доречно 
залучати учнів та учениць, щоб досягти очікуваних результатів. 

Таблиця 3
Загальні результати навчання з роботи з текстом у співвідношенні з видами 

навчальної діяльності
Індекс 
результату 
в ДСБСО 

Загальний 
результат 

Види діяльності

2.1 Сприймає 
текст

Читання тексту / медіатексту з використанням технік 
критичного читання. Робота з деформованим текстом, 
зокрема відновлення структури тексту. Робота з текстом у 
цифровому середовищі,  зокрема виокремлення фрагментів, 
поєднання інформації з кількох текстів тощо.



2.2 Аналізує та 
інтерпретує 
текст

Аналізування прочитаного / переглянутого, зокрема 
визначення теми, мікротем, головної думки (ідеї); виявлення 
прихованої інформації; характеристика структури тексту / 
медіатексту; характеристика порушеної в тексті проблеми / 
проблем; визначення особливостей композиції, сюжетних та 
позасюжетних елементів; характеристика виражальних 
засобів, їхньої ролі в тексті; визначення ключових слів, фактів 
і суджень, новизни й актуальності інформації; визначення 
жанрово-родової належності та стильових особливостей 
тексту; характеристика емоційного стану персонажів, їхніх 
вчинків та ін. Порівняльний аналіз кількох текстів за 
визначеними ознаками. Інтерпретація прочитаного 
/переглянутого, зокрема тлумачення образів, подій, ситуацій; 
проєціювання емоційно-чуттєвого досвіду персонажів текстів 
(зокрема художніх текстів, медіатекстів) на власну поведінку, 
переконання, ставлення та цінності; формулювання висновків 
та ін.

2.3 Збагачує 
естетичний та 
емоційно-
чуттєвий 
досвід

Виразне читання художнього тексту, зокрема за ролями. 
Інсценування уривків прочитаних творів.
 

2.4 Оцінює текст Добір ілюстрацій, музичного оформлення для супроводу 
власного висловлення щодо  прочитаного/переглянутого, 
зокрема висловлення власних почуттів.

2.5 Обирає 
тексти для 
читання

Пошук інформації за визначеними ознаками в різних 
джерелах, зокрема  в цифровому середовищі. Робота з 
бібліографічними даними, зокрема в цифровому середовищі. 
Презентація власного читацького/глядацького досвіду.

2.6 Перетворює 
текстову 
інформацію

Створення коміксу, схем, інтелект-карт, діаграм тощо на 
основі прочитаного; конспектування, реферування. 
Тлумачення графічної інформації (таблиця, графік, діаграма, 
інфографіка тощо). 

2.7 Читає творчо Експериментування з текстом, зокрема створення 
власного/колективного тексту на основі прочитаного.

Звернімо увагу на техніки критичного читання.  Ідеться про активний та 
аналітичний підхід учнів та учениць до тексту на різних етапах роботи з ним: до 
читання, у процесі читання та після читання, що дозволяє їм зрозуміти мету 
автора, оцінити аргументи, встановити зв'язки тощо. Такі техніки включають: 
попередній перегляд для розуміння обсягу тексту, постановку запитань, 
анотування ключових ідей та питань, оцінку авторських аргументів та 
контексту, а також пов'язування тексту з власними знаннями та іншими 
текстами.



Робота з медіатекстами має сприяти не лише сприйманню інформації, а й 
розвитку медіаграмотності. Доцільно пропонувати учнівству завдання на 
розрізнення фактів і суджень, визначення авторської позиції, аналіз джерела 
інформації, зіставлення вербальних, візуальних і звукових засобів впливу, 
виявлення маніпулятивних прийомів, оцінювання достовірності та повноти 
повідомлення. Такі завдання допомагають формувати критичне мислення й 
відповідальне ставлення до інформації в цифровому середовищі.

Письмова взаємодія представлена в модельних програмах з усіх 
інтегрованих курсів і предметів мовно-літературної освітньої галузі і передбачає 
сприяння розвитку компетентності «Вільне володіння державною мовою». У 
таблиці 4 наведено загальні результати навчання з письмової взаємодії у 
співвідношенні з деякими видами навчальної діяльності, до яких доречно 
залучати учнів та учениць, щоб досягти очікуваних результатів. 

Таблиця 4
Загальні результати навчання з письмової взаємодії у співвідношенні з видами 

навчальної діяльності
Індекс 
результату 
в ДСБСО 

Загальний 
результат 

Види діяльності

3.1 Створює письмові 
висловлення

Створення письмових текстів на певну тему, зокрема в 
художньому або публіцистичному стилях. Створення 
письмових текстів на основі графічної 
інформації.Оформлення на письмі ділових паперів 
(заява, протокол, план, звіт, оголошення тощо). 
Формулювання та запис тез, аргументів, висновків, 
власних міркувань на основі інформації з почутого / 
переглянутого / прочитаного тексту або медіатексту. 
Виписування з тексту цитат, зокрема словосполучень, 
що є ключовими, речень, що передають основну думку 
прочитаного або почутого тексту / медіатексту тощо. 
Складання та оформлення на письмі висловлення з 
дотриманням певних умов до побудови (використання 
певних мовних одиниць, синтаксичних конструкцій 
тощо). Письмовий переказ тексту (докладний, 
вибірковий, стислий, із творчим завданням). 
Експериментування з текстом (створення власного / 
колективного тексту на основі прочитаного, 
переглянутого, почутого). Ведення блогу в цифровому 
середовищі.



3.2 Взаємодіє 
письмово в режимі 
реального часу (у 
цифровому 
середовищі)

Створення дописів, коментарів тощо в цифровому 
просторі, зокрема з використанням графічних прийомів. 
Створення й оформлення тексту в презентації, зокрема 
з використанням цифрових інструментів. Ведення 
щоденника спостережень, зокрема щоденника 
навчальних досягнень, журналу відкриттів, щоденника 
спостережень за мовленням, читацького щоденника або 
журналу.

3.3 Редагує письмові 
тексти

Редагування власного і чужого тексту, зокрема 
аналізування й удосконалення змісту написаного, 
доповнення окремих його частин відповідно до теми й 
мети висловлювання. Записування слів, речень під 
диктування з наступним аналізуванням і виправленням 
орфографічних і пунктуаційних помилок. Виправлення 
помилок різних типів, допущених у тексті.

Завдання зі створення письмового висловлювання доцільно 
організовувати як процес, що охоплює створення чернетки, обговорення задуму, 
редагування, удосконалення тексту й представлення результату. Важливо 
пропонувати учням і ученицям завдання, пов’язані з реальною або 
змодельованою комунікативною ситуацією: написання повідомлення, 
коментаря, відгуку, інструкції, аргументованої відповіді, допису, листа, тез 
виступу або тексту для презентації.

Організовуючи роботу в цифровому середовищі, учитель / учителька має 
пояснювати правила коректного цитування, посилання на джерела, 
використання зображень, аудіо- й відеофрагментів, тобто ініціювати учнів та 
учениць дотримуватися принципів академічної доброчесності, а також 
піклуватися про власну інформаційну безпеку. Якщо учні й учениці створюють 
власні аудіо-, відео- або цифрові продукти, доцільно заздалегідь обговорити 
правила приватності, згоди на запис і поширення матеріалів.

Дослідження мовлення — власного або чужого, письмового або усного 
— є складником ключової компетентності «Вільне володіння державною 
мовою».У таблиці 5 наведено загальні результати навчання з дослідження 
мовлення у співвідношенні з деякими видами навчальної діяльності, до яких 
доречно залучати учнів та учениць, щоб досягти очікуваних результатів. 

Таблиця 5
Загальні результати навчання з дослідження мовлення у співвідношенні з видами 

навчальної діяльності
Індекс 
результату 
в ДСБСО 

Загальний 
результат 

Види діяльності



4.1 Досліджує мовні 
явища

Виокремлення в потоці усного мовлення або в 
письмовому тексті мовних одиниць та аналізування їх з 
метою виявлення закономірностей їхнього 
функціонування в мовленні, зокрема фонетичний 
розбір слова, порівняння слів за вимовою, добір слів з 
певним фонетичним явищем тощо; лексичний аналіз 
слова, фразеолізму;  морфологічний аналіз слова як 
частини мови; словотвірний аналіз; синтаксичний 
аналіз (розбір словосполучень, речень); порівняльний 
аналіз мовних одиниць різних рівнів за визначеними 
ознаками; порівняльний аналіз текстів щодо наявності 
в них певних мовних явищ (зокрема історичних 
чергувань, спільнокореневих слів, синонімії тощо). 
Спостереження за мовленням за визначеними ознаками 
і збір інформації (фотографування, фільмування, 
аудіозапис,  нотування, зокрема під час екскурсії). 
Лінгвістичне експериментування (висування гіпотези, 
практична перевірка (експеримент) та обґрунтування). 
Аналізування власного мовлення з метою виявлення 
“сильних” і “слабких” сторін (прослуховування 
аудіозапису або перегляд відео, читання власних 
письмових текстів, порівняння власного мовлення з 
мовленням інших осіб). Робота з довідковою 
літературою, словниками як із джерелом інформації 
про мовні одиниці. 

4.2 Використовує 
знання з мови в 
мовленнєвій 
творчості

Нотування певних висловів з художнього тексту, 
медіатексту з метою поповнення власного 
словникового запасу, коригування власного стилю 
мовлення. Використання творів мистецтва для 
комунікації з іншими особами. 

Важливо зазначити, що саме дослідження мовлення є умовою розвитку 
усного та письмового мовлення, основою для висунення навчальних цілей з 
удосконалення власного мовлення з певного аспекту. Це пов’язано з 
опануванням орфоепічних, орфографічних та граматичних норм, правил 
побудови текстів, лексичних і стилістичних засобів, розумінням відмінностей 
між літературною формою мови і різними діалектами.  

 Особливості викладання у 9 класі
Вивчення предметів мовно-літературної освітньої галузі в 9 класі має свою 
специфіку: українська мова (у тому числі для класів із навчанням мовами 
національних меншин) ґрунтується на сучасних підходах до вивчення 
синтаксису, тоді як уроки української літератури, зарубіжної літератури та 
інтегрованого курсу літератур набувають системно-теоретичного й історико-
літературного характеру. 



          Принциповою вимогою організації освітнього процесу є недопущення 
викладання на уроках української та зарубіжної літератури творів тих авторів, 
які офіційно визнані Українським інститутом національної пам’яті символами 
російської імперської політики. 

Такі ціннісні та структурні орієнтири створюють якісно нове підґрунтя 
для формування ключових компетентностей дев’ятикласників. Навчання 
рекомендуємо реалізувати на основі виокремлених актуальних напрямів, як-от: 
конструктивна взаємодія зі штучним інтелектом (ШІ) та чітке профорієнтаційне 
спрямування. Зазначений підхід вимагає від педагога докорінної зміни акцентів 
– відходу від репродуктивного навчання на користь аналітичного, 
дослідницького та критичного сприйняття матеріалу.

Вивчення української мови в 9 класі є завершальним етапом вивчення 
системного курсу граматики на рівні базової середньої освіти, де ключову увагу 
приділено синтаксису складного речення. Означений розділ є одним із 
найскладніших у шкільному курсі, оскільки вимагає від учнів високого рівня 
абстрактного мислення й розуміння складних логіко-семантичних 
взаємозв’язків. Важливо, щоб мова вивчалася не як сукупність ізольованих 
схем, а як інструмент структурування мислення, ефективної комунікації та 
захисту інформаційного простору.

Для досягнення цієї мети в освітньому процесі доцільно реалізувати 
кілька наскрізних методичних підходів. Насамперед необхідно забезпечити рух 
від форми до змісту, тобто не обмежуватися механічним розбором схем та 
розстановкою розділових знаків. Важливо демонструвати функціональне 
призначення кожної мовної конструкції, наприклад, використання складних 
синтаксичних структур як дієвого засобу аргументації в есе. Розвиток 
мовленнєвої компетентності передбачає безпосередній зв’язок синтаксису з 
практичною діяльністю підлітків: підготовкою власних висловлень, творчих 
робіт та публічних виступів. За такого підходу пунктуація засвоюється учнями 
не як ізольований набір правил, а як гнучкий інструмент вираження авторської 
логіки, інтонації та смислових відтінків. Щоб змінити характер взаємодії зі ШІ 
та переорієнтувати його з інструмента готових рішень на об’єкт критичного 
аналізу, варто відмовитися від рутинних вправ на кшталт «вставте літери» чи 
«визначте тип речення», з якими нейромережі справляються бездоганно. 
Ефективною альтернативою є інтерактивні методи лінгвістичної експертизи 
(зокрема, верифікація згенерованих ШІ текстів на наявність логічних та 
граматичних помилок), трансформації та архітектурного моделювання тексту.

Концентрація уваги на синтаксисі складного речення не означає відмови 
від роботи над мовною грамотністю. Оскільки орфографічні, лексичні та 
морфологічні норми учні опанували в попередніх класах, рекомендуємо 
впроваджувати їхнє наскрізне повторення безпосередньо під час аналізу 
складних синтаксичних конструкцій. Попередження та корекцію помилок 
доцільно реалізовувати через чотири логічні вектори:



орфоепія та правопис: повторення правил подвоєння літер, уживання 
м’якого знака й апострофа поєднується з акцентуаційними п’ятихвилинками 
для подолання помилок у наголошуванні складних слів.

лексикологія та словотвір: повторення правопису слів іншомовного 
походження, префіксів та складних слів спрямовується на викорінення 
тавтологій, плеоназмів, русизмів та вживання слів у невластивому значенні.

морфологія та граматика: написання прислівників, часток не і ні, 
уживання великої літери відпрацьовується паралельно з виправленням типових 
граматичних помилок (утворення відмінкових форм, ступенів порівняння 
прикметників і прислівників, поєднання числівників з іменниками).

синтаксис і пунктуація: вивчення розділових знаків у складному реченні 
підпорядковується усуненню порушень зв’язку між підметом і присудком, 
помилок в узгодженні й керуванні, а також неправильної побудови конструкцій 
із дієприкметниковими й дієприслівниковими зворотами та однорідними 
членами речення.

Ефективним інструментом профорієнтації є моделювання ситуацій, де 
учні застосовують синтаксичні знання на практиці, приміряючи на себе ролі із 
сучасного ринку праці, де якісний текст є головним продуктом. Працюючи як 
медіааналітики та достовірники, дев’ятикласники досліджують новинні 
стрічки, аналізують маніпулятивні акценти в складних реченнях і вчаться 
відрізняти факти від суджень. У ролі авторів цифрових текстів (зокрема 
дизайнерів цифрового контенту) вони адаптують великі обсяги інформації в 
місткі й чіткі тексти для інтерфейсів програм та створюють лаконічні дописи 
для соціальних мереж. У ролі розробників цифрового контенту їхня діяльність 
спрямована на трансформацію великих обсягів інформації в лаконічні й чіткі 
тексти інфо-медійного простору та створення змістовних дописів для 
соціальних мереж. Виконуючи завдання фахівців із кризових комунікацій, 
дев’ятикласники формують офіційні спростування чи заяви, де від точної 
побудови складнопідрядного речення з підрядним умови безпосередньо 
залежить репутація установи.

Яскравим прикладом є робота автора промов: під час вивчення складних 
речень із різними видами зв’язку учні створюють трихвилинний мотиваційний 
виступ на суспільно важливу тему. Готуючи промову, дев’ятикласники вчаться 
керувати увагою слухача завдяки продуманій синтаксичній структурі, чіткій 
дикції та дотриманню орфоепічних норм (зокрема, правильному 
наголошуванню складних слів), що дозволяє протиставити свій активний 
живий голос шаблонам ШІ. У межах міжпредметної інтеграції доцільно 
впроваджувати проєктне написання історій «Інфопривід: історія одного 
фейку». У цьому проєкті дев’ятикласники демонструють лаконічність і 
переконливість власного мовлення складаючи аргументи з кількох складних 
речень задля спростування історичних міфів. 

В умовах воєнного стану особливої уваги набуває дотримання принципів 
психологічної безпеки та травмочутливого підходу в освітньому процесі. Діє 



категоричне табу на використання текстів із надмірним описом трагічних подій, 
руйнувань чи деталізацією воєнних дій. Для диктантів та аналізу текстів 
необхідно добирати матеріали, що розповідають про стійкість, відновлення, 
людську взаємодопомогу та солідарність. Мовна грамотність сьогодні 
позиціонується як елемент національної безпеки, де кожне правильно 
побудоване речення є виявом інтелектуальної зрілості, культурної ідентичності 
та незламності нашої нації.

Програма з української літератури для 9 класу розроблена з метою 
забезпечення системного та поглибленого вивчення художнього тексту. 
Навчальний матеріал у цей період поєднує історико-хронологічний та 
проблемно-тематичний принципи. Головна мета навчального року – 
сформувати в підлітків цілісне уявлення про розвиток українського 
письменства через аналіз художніх творів, які репрезентують певну епоху та 
демонструють логіку перебігу літературного процесу. Це дає змогу змінити 
акцент із пасивного читання на аналітичне, дослідницьке та критичне 
осмислення тексту. Особливе значення має фінальний блок курсу, який 
розкриває жанрово-тематичне розмаїття сучасної української молодіжної 
прози, зокрема через такі актуальні для підлітків жанри, як мандрівний нарис 
чи міське фентезі.
    З метою переорієнтації використання штучного інтелекту (ШІ) з джерела 
готових рішень на об’єкт критичного аналізу, організацію освітнього процесу 
на уроках літератури необхідно базувати на дослідницьких та творчо-
трансформаційних методах навчання. Рекомендується мінімізувати 
застосування репродуктивних запитань фактологічного характеру (щодо 
визначення дійових осіб, теми твору тощо) та впроваджувати прийом лінгво-
літературного аудиту. Цей прийом передбачає здійснення учнями критичного 
аналізу та верифікації згенерованих ШІ рецензій або анотацій з подальшим їх 
коригуванням на основі текстуального аналізу першоджерела. Ефективним 
інструментом є метод зворотного культурологічного конструювання, 
спрямований на розроблення концептуальних матриць або текстових запитів 
для нейромереж з метою візуалізації художнього простору твору та адаптації 
авторських метафор засобами сучасних цифрових технологій. Під час 
опрацювання тем «Модернізм» та «Поезія шістдесятників» доцільно 
застосовувати метод синтаксично-стильового моделювання. Зазначений підхід 
забезпечує дослідження учнями ритміко-мелодійної та архітектонічної 
структури поетичних творів, а також розвиток навичок моделювання 
мікротекстів у стилістиці відповідної літературної епохи.

Курс української літератури у 9 класі забезпечує демонстрацію здобувачам 
освіти особливостей функціонування художнього тексту в сучасній креативній 
сфері. Під час аналізу новітньої прози учні залучаються до моделювання 
професійної діяльності фахівців із відбору літературних творів, рецензентів та 
видавців, які здійснюють експертне оцінювання перспективних рукописів для 



подальшого друку. Опрацювання сучасної поезії, подорожнього нарису та 
міського фентезі створює підґрунтя для формування навичок укладання 
рекламних текстів і ведення тематичних вебресурсів, що передбачає 
трансформацію складних змістових ліній у лаконічні та динамічні структури 
для цифрових платформ. Водночас вивчення спадщини шістдесятників або 
творчості кримськотатарських авторів уможливлює перехід до практичної 
діяльності у сферах міжкультурної комунікації, аналізу засобів масової 
інформації та написання сценаріїв. Зазначений методичний підхід унаочнює для 
здобувачів освіти, що читання є основою для розвитку компетентностей із 
текстотворення та майстерності текстового моделювання сюжетів, а не лише 
виконанням академічних вимог.

        Кожен проаналізований художній твір має виховувати глибоку повагу до 
історичної пам’яті, зміцнювати громадянську й національну ідентичність, 
стаючи для дев’ятикласників символом духовної зрілості та незламності 
українського народу.

Вивчення зарубіжної літератури в 9 класі має свою специфіку, яка, на 
відміну від курсу української літератури, базується на компаративному та 
інтеркультурному підходах. Ключовий акцент зміщується з дослідження 
національної самобутності на осмислення світового культурного контексту та 
виявлення генетичних чи типологічних зв’язків із рідною культурою. Художній 
текст у 9 класі розглядається як майданчик для діалогу світоглядів різних епох 
та народів. Через світову класику й сучасні твори (зокрема підліткову 
антиутопію чи урбаністичну прозу) учні актуалізують універсальні теми: 
пошук власного «Я» у глобалізованому світі, міжособистісні конфлікти, 
психологію дорослішання та формування ціннісних орієнтирів.

Особливості аналізу художніх творів в курсі зарубіжної літератури 
зумовлені необхідністю досліджувати великі світоглядні системи. Це 
унеможливлює ефективність використання ШІ для простого переказу сюжетів. 
Замість традиційних завдань програма орієнтує на розвиток критичного 
мислення, тому учням доцільно пропонувати практику світоглядного аудиту. 
Підлітки аналізують згенеровані нейромережею характеристики персонажів 
або історико-культурні довідки, виявляючи в них логічні неточності, 
анахронізми чи соціокультурні штампи. Ефективним є й метод зворотного 
культурологічного конструювання: учні створюють концептуальні карти 
мислення (ментальні карти) зарубіжних авторів, виявляючи спільні філософські 
та естетичні тенденції, що розвивалися паралельно в європейському просторі. 
Поетичні шедеври світової лірики рекомендуємо аналізувати через стильове 
моделювання, коли підлітки досліджують ритмомелодику, оригінальні художні 
тропи та емоційне забарвлення тексту в контексті естетики певної художньої 
течії.



Вивчення зарубіжної літератури в 9 класі відкриває широкі можливості 
для ознайомлення підлітків із міжнародним ринком праці та креативними 
індустріями. На уроках учні можуть спробувати себе в ролі культурних 
оглядачів, літературних скаутів чи перекладачів-аналітиків. Робота з новітніми 
зарубіжними бестселерами, антиутопіями та фентезі слугує потужним ресурсом 
для практики в галузі культурного маркетингу, дизайну цифрового контенту та 
копірайтингу. Ключовим завданням тут є адаптація світових трендів і 
філософських ідей для українського культурного простору у формі анотацій, 
промокампаній чи медіаоглядів. Водночас аналіз класичної світової драматургії 
та прози допомагає учням опанувати базові навички сценаристики. Підлітки 
вчаться трансформувати універсальні мандрівні сюжети світової класики в 
сучасні концепції для вітчизняних театральних перформансів, кіноадаптацій 
або цифрових оповідальних проєктів.

Концентрація уваги дев’ятикласників має зосереджуватися на прикладах 
стійкості духу, гуманізму, збереження внутрішньої свободи та солідарності в 
різних культурах світу. Осмислення зарубіжних творів позиціонується як 
пошук спільних з усім цивілізованим світом ціннісних орієнтирів, що 
допомагає підліткам усвідомити єдність людства в боротьбі за свободу та 
людську гідність.

Вивчення інтегрованого курсу літератур у 9 класі має виразний 
компаративний та світоглядний характер. Учителю необхідно змістити акцент 
із репродуктивного переказу сюжетів на аналітичне дослідження, у якому 
українська література розглядається як невіддільний складник 
загальноєвропейського культурного процесу. Ключовий змістовий вектор 
спрямовано на порівняльний аналіз: учні досліджують, як європейські 
естетичні канони трансформувалися на національному ґрунті, виявляючи 
спільні тематичні лінії, філософські ідеї та сталі образи.

Міжпредметна інтеграція та впровадження цифрових технологій 
сприяють трансформації освітнього процесу в простір поліхудожнього синтезу, 
що забезпечує взаємозв’язок літератури з історією та мистецтвом відповідного 
періоду. Здобувачі освіти розробляють мультимедійні проєкти, зокрема: 
віртуальні карти літературних подорожей персонажів, інтерактивні картини-
колажі епохи, а також створюють короткі відеоанонси книг або ведуть 
тематичні вебсторінки від імені письменників чи дійових осіб у мережевих 
спільнотах. Ефективним елементом навчання є практичне заняття «Діалог 
епох», під час якого учні дев'ятих класів за допомогою штучного інтелекту 
формують орієнтовне інтерв’ю з автором, після чого здійснюють текстуальний 
аналіз — виявляють фактичні помилки та перевіряють відповідність 
сформованих тез реальним філософським поглядам митця.

Профорієнтаційний вектор реалізується в царині креативних індустрій та 
культурного менеджменту. Дев’ятикласники приміряють ролі літературних 
критиків (пишуть рецензії для молодіжних платформ), сценаристів (адаптують 
класичні сюжети під сучасні кіноформати) чи кураторів культурних проєктів, 



які популяризують класику через подкасти. Вивчення інтегрованого курсу 
літератури у 9 класі покликане сформувати європейську ідентичність 
українського учнівства, демонструючи спільність наших духовних цінностей та 
історичного шляху.

Українська мова для класів з навчанням мовами національних 
меншин. Ключовою метою вивчення української мови в класах з навчанням 
мовами національних меншин, що вирізняє її з-поміж загальних підходів до 
вивчення української мови, є соціокультурна та мовна інтеграція учнівства на 
засадах взаємної поваги, подолання мовного бар’єра та формування спільної 
громадянської ідентичності. Акцент зміщується з теорії синтаксису на 
інтенсивний розвиток мовлення, де складні мовні конструкції розглядаються 
передусім як готові моделі для усного висловлювання. Цей потенціал 
рекомендується реалізувати через:

регулярні розмовні зустрічі та мовленнєві студії в закладах освіти, де 
підлітки обговорюють близькі їм теми, аналізують відеоблоги та моделюють 
життєві ситуації;

заохочення до створення творчих проєктів, як-от зйомка коротких відео 
для соціальних мереж чи запис подкастів українською мовою, що ефективно 
знімає психологічний страх зробити помилку.

Для запобігання типовим помилкам рекомендується проводити 
систематичну орфоепічну та орфографічну роботу: фонетичні «п’ятихвилинки» 
мають бути спрямовані на подолання інтерференції та відпрацювання 
нормативного наголошування українських слів. Опрацювання правописних 
норм доцільно поєднувати з практичним наповненням синтаксичних схем та 
мовленнєвих кліше, необхідних для успішної комунікації та медіапрезентацій.

Культурний складник виступає містком взаємного духовного збагачення: 
практична робота інтегрується з проведенням інтерактивних майстер-класів, де 
учні порівнюють традиційні орнаменти, елементи одягу чи гастрономічні 
звичаї України та своєї етнічної спільноти. Живе занурення в мовне середовище 
відбувається через знайомство з актуальною українською музикою – від 
етномодерну до сучасних популярних хітів. Важливою складовою розвитку 
читацької компетентності в класах із навчанням мовами національних меншин 
є робота з бібліотекарями на підбір літератури релевантної за віком, інтересами 
й темами або організація роботи читацьких клубів в класі чи бібліотеці з 
наміром розвитку читацького інтересу в учнів 5-9 класів. 

Мовно-літературна (іноземна) освітня галузь 
9 клас є завершенням другого циклу базової середньої освіти (цикл 

базового предметного навчання). Згідно з Концептуальними засадами мовно-
літературної освітньої галузі, основне завдання цього етапу в контексті 
іншомовної освіти це якісна систематизація набутих знань, вихід на визначений 
стандартом рівень комунікативної компетентності та підготовка до державного 
підсумкового оцінювання (ДПА) й подальшого навчання.



Для першої іноземної мови цільовим орієнтиром наприкінці 9 класу є 
рівень B1 (згідно з Державним стандартом та модельними навчальними 
програмами), для другої іноземної мови це рівень A2/A2+. Фокус зміщується з 
простого відтворення матеріалу на самостійне, продуктивне іншомовне 
спілкування.

Навчання будується не навколо накопичення граматичних правил чи 
лексичних одиниць, а навколо вирішення конкретних комунікативних завдань. 
Учень 9 класу має вміти обґрунтувати свою думку, вести дискусію та 
аргументувати власну позицію іноземною мовою.

Специфіка року вимагає збалансованого поєднання розвитку 
мовленнєвих навичок (аудіювання, читання, говоріння, письмо) із тестовими 
форматами завдань для перевірки іншомовної компетентності.

Допрофільна орієнтація та формування готовності учнів до вибору 
подальшого профілю навчання. У 9 класі уроки іноземної мови перестають 
бути суто лінгвістичними, вони стають майданчиком для самовизначення 
підлітка. Завданням вчителя виступає підсвічування прив’язки іноземної  мови 
до реальних професій та допомогти учневі зрозуміти, чи буде іноземна мова 
його профільним інструментом (філологія, міжнародні відносини), чи 
прикладним (IT, маркетинг, інженерія). Приклади інструментів реалізації 
допрофільної орієнтації.

Проєкти «Професійно орієнтована мова»: впровадження мінімодулів 
або проєктів, пов'язаних із популярними індустріями (наприклад: «Створення 
концепту IT-стартапу», «Екологічний маніфест», «Бізнес-план кав'ярні»).

Англійська мова.  Інструменти для самостійного відпрацювання 
написання перших CV та мотиваційних листів.  British Council TeachingEnglish 
- Business English. Німецька мова.  Інтерактивні кейси для допрофільної 
орієнтації 9-класників.  Goethe-Institut- Materialien für den Unterricht. 
Французька мова. Готові відеокейси та інструкції для проєктів типу 
«Екологічний маніфест» або «Презентація стартапу».  TV5MONDE - Enseigner.

Профорієнтаційне мовне портфоліо. Учні створюють свої перші 
резюме (CV) та мотиваційні листи іноземною мовою, проходять симуляційні 
співбесіди на роботу або для вступу до коледжу/ліцею. Англійська мова. Для 
самостійного відпрацювання написання перших CV та мотиваційних листів. 
Cambridge Write & Improve. Німецька мова. Інтерактивні кейси для 
допрофільної орієнтації 9-класників. Goethe-Institut-Materialien für den 
Unterricht. Французька мова. Кейси для розробки бізнес-ідей, правила 
ділового листування французькою мовою, симуляції розв'язання 
корпоративних проблем. Le français des affaires.

Кейс-метод - це розбір реальних життєвих та професійних ситуацій 
іноземною мовою, що  розвиває критичне мислення та показує, як мова 
допомагає розв'язувати проблеми у різних сферах діяльності. Англійська 
мова. Відеосимуляції співбесід, розбір критичних ситуацій у команді (Кейс-
метод). British Council LearnEnglish - English for the Workplace. Німецька мова.  
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Інтерактивні кейси для допрофільної орієнтації 9-класників. Goethe-Institut - 
Materialien für den Unterricht. Французька мова. Готові відеокейси та інструкції 
для проєктів типу «Екологічний маніфест» або «Презентація стартапу». 
TV5MONDE - Enseigner.

Універсальний європейський інструмент для мовного портфоліо 
Europass CV Builder. Офіційна європейська платформа, яка доступна 
англійською, німецькою, французькою та іншими мовами. Учні можуть 
безкоштовно створити свій профіль, згенерувати перше професійне CV 
європейського стандарту та написати мотиваційний лист за офіційними 
шаблонами. Це готове рішення для практичного блоку «Профорієнтаційне 
мовне портфоліо». 

Наскрізні змістові лінії: інтеграція ключових компетентностей НУШ у 
зміст навчання

Наскрізні змістові лінії є соціально ключовими змістовими 
компонентами, які пронизують увесь курс іноземної мови. У 9 класі вони 
набувають практично-прикладного характеру, перетворюючи звичайні 
граматичні правила та лексичні теми на прикладні інструменти для реального 
життя. У цьому віці підлітки прагнуть діяти, тому кожну змістову лінію можна  
трансформувати  у  практичний трек.

 «Підприємливість та фінансова грамотність». Замість монотонного 
зазубрювання назв професій, уроки можна  перетворити  на платформу для 
перших бізнес-кроків. Фокус зміщується на вміння генерувати ідеї, 
прораховувати ризики та розуміти мову грошей.

Практичний інструмент «Дискусійний клуб». Дебати та створення 
інфографіки іноземною мовою про культуру заощаджень. Учні розробляють 
плани раціонального використання кишенькових грошей та аналізують 
міжнародні тренди молодіжного фандрайзингу.

 «Громадянська грамотність». Ця лінія сприяє вихованню свідомого 
громадянина глобального світу, який не просто знає свої права, а вміє гідно, 
представляти свою державу на міжнародній арені.

Практичний інструмент «Відеовізитівка громади». Проєктне 
завдання, де підлітки створюють короткі динамічні Reels/TikTok-ролики або 
англо-/німецько-/франкомовні брошури про маловідомі, але унікальні куточки 
культурної спадщини України чи свого рідного краю. Проєкт орієнтований на 
залучення іноземних гостей та руйнування стереотипів.

 «Екологічна безпека та сталий розвиток». Формування екологічного 
мислення відбувається не через заклики «бережіть природу», а через глибоке 
дослідження та критичний аналіз глобальних трендів.

Практичний інструмент «Локальний еко-маніфест». Учні 
розробляють, оформлюють та захищають іноземною мовою практичний чек-
лист або збірку правил «зеленого офісу/школи» для свого навчального закладу 
чи родини (від сортування сміття до свідомого цифрового споживання енергії).

https://www.goethe.de/de/spr/unt/kum.html
https://www.goethe.de/de/spr/sbp.html
https://www.goethe.de/de/spr/sbp.html
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 «Здоров'я і безпека». Підлітки 9 класу живуть у насиченому 
інформаційному потоці. Цей напрям допомагає їм вибудувати психологічну 
стійкість, зберегти фізичне здоров'я та захиститися в мережі.

Практичний інструмент «Гайд безпечної поведінки». Практикум із 
написання чітких, лаконічних інструкцій та алгоритмів дій іноземною мовою 
під час надзвичайних ситуацій. Паралельно учні створюють інтерактивні 
правила мережевого етикету для протидії кібербулінгу та забезпечення 
безпечного онлайн-спілкування в міжнародному просторі.

 Інтеграція наскрізних ліній не потребує штучного виділення окремих 
навчальних годин чи написання додаткових планів. Вона природно вплітається 
у повсякденну тканину уроку через правильний підбір автентичних матеріалів 
(текстів, аудіо, відео), специфіку запитань для обговорення та креативний 
фокус письмових завдань. Головна мета - це довести дев'ятикласнику, що мова 
є живим, дієвим інструментом взаємодії зі світом та ключем до вирішення 
реальних життєвих кейсів.
      Цифровізація освітнього простору. Сучасний кабінет іноземної мови у 
9 класі — це гнучке середовище, де цифрові інструменти не замінюють живе 
спілкування, а створюють автентичне іншомовне оточення та оптимізують 
рутинні процеси. Цифровізація мовної освіти спрямована на автоматизацію 
управління навчанням, залучення інтерактивного контенту та етичну 
інтеграцію штучного інтелекту.

Управління навчанням: організація взаємодії через базові цифрові 
платформи Ефективна комунікація та чітка структура курсу є основою для 
розвитку автономії учнів. Взаємодія між учителем та дев'ятикласниками 
реалізується через поєднання електронних щоденників/журналів та систем 
управління навчанням (LMS).

Організація «перевернутого класу» в LMS: платформи Google 
Classroom, Moodle або Microsoft Teams використовуються для структурування 
мовного портфоліо учня. Замість витрачання часу на уроці на механічне 
копіювання правил учитель розміщує в LMS короткі автентичні відео або 
лексичні інтродукції.

Прозорий зворотній зв’язок та критерії оцінювання: Використання 
вбудованих інтерактивних рубрик в електронних журналах дозволяє підліткам 
чітко розуміти, за якими критеріями (лексична різноманітність, граматична 
правильність, зв’язність мовлення) оцінено їхнє есе чи усне висловлювання.
       Інтерактивні та цифрові ресурси: хмарні сервіси та мультимедіа. Для 
формування стійких мовних компетентностей дев'ятикласникам необхідні 
занурення в мовне середовище та візуалізація абстрактних концептів. Це 
забезпечується використанням спеціалізованих хмарних ресурсів для кожної з 
мов.

 Англійська мова (English). Хмарні мовні дошки (Padlet, Miro). 
Використовуються для створення інтерактивних дошок під час мозкових 
штурмів, спільного збору лексики за темами або ведення групових 



медіапроєктів. Мультимедійні екосистеми (British Council TeachingEnglish, 
BBC Learning English) надають доступ до сучасних автентичних подкастів, 
інфографік та інтерактивних вправ із миттєвою перевіркою, що дозволяє учням 
розвивати навички аудіювання на живій, неадаптованій мові.

Німецька мова (Deutsch). Цифрові платформи Goethe-Institut. 
Використання спеціалізованих безкоштовних мобільних застосунків та 
гейміфікованих хмарних середовищ від Гете-Інституту (наприклад, 
інтерактивні квести, цифрові плакати), які дозволяють учням відпрацьовувати 
лексику в ігровій формі. Гейміфікація через Kahoot! та Quizlet. Створення 
хмарних сетів німецьких карток для автоматизації складних граматичних тем 
(наприклад, керування дієслів або відмінювання прикметників).

Французька мова (Français). Мультимедійний простір TV5MONDE 
(«Enseigner/Apprendre le français»). Віртуальна лабораторія, де навчання 
будується навколо актуальних відеосюжетів, кінофрагментів та пісень. 
Хмарний сервіс пропонує готові інтерактивні завдання для рівнів від A1 до B2. 
Платформа Всеукраїнської школи онлайн (ВШО). Використання розроблених 
інтерактивних курсів (зокрема, ввідних курсів французької мови) для 
організації самостійної роботи, надолуження освітніх втрат або асинхронного 
навчання.

Технології штучного інтелекту (ШІ) як допоміжний засіб.
Штучний інтелект виступає в ролі персонального асистента вчителя та 

індивідуального тренажера (мовної симуляції) для учня. Головний підхід - це 
перехід від сприйняття ШІ як інструменту для списування до його 
використання як генератора ідей та засобу самоперевірки.

ШІ для вчителя. Оптимізація підготовки до занять. Генерація 
дидактичних матеріалів. За допомогою генеративних моделей (наприклад, 
ChatGPT, Claude) учитель може за лічені секунди адаптувати складний 
автентичний текст під рівень А2/В1, створити до нього тест, розробити 
запитання для дискусії або згенерувати список контекстуальних синонімів.

Створення персоналізованих кейсів. ШІ допомагає швидко розробити 
сценарії для рольових ігор, орієнтованих на допрофільну підготовку 
(наприклад, згенерувати опис штучної проблеми в ІТ-компанії німецькою або 
французькою мовою для аналізу учнями).

ШІ для учня. Самоперевірка та інтерактивний тренажер. AI-
редагування та зворотний зв'язок. Учні використовують ШІ-інструменти (такі 
як Grammarly або Write & Improve від Cambridge) для самоперевірки письмових 
робіт перед здачею. ШІ не просто виправляє помилки, а пояснює граматичні 
правила та пропонує стилістичні покращення, що розвиває мовну рефлексію.

Симуляція іншомовного співрозмовника.  Використання голосових 
функцій Ші-асистентів для практики усного мовлення. Дев'ятикласники 
можуть дати ШІ команду: «Поводься як менеджер готелю в Парижі, який 
приймає моє замовлення французькою мовою» або «Проведи зі мною 



симуляційне інтерв'ю англійською мовою на позицію волонтера». Це знімає 
мовний бар'єр у безпечному цифровому середовищі.

Для ефективного впровадження штучного інтелекту безпосередньо на 
уроці вчителю рекомендовано перетворити технології на інтерактивний 
багатомодельний інструментарій, який підтримує, але не замінює мисленнєву 
діяльність учнів. Насамперед варто використовувати чат-боти на етапі 
моделювання та пошуку ідей, спонукаючи дітей не просто копіювати відповіді, 
а критично адаптувати та персоналізувати згенерований матеріал під свій 
задум. У процесі розвитку усного мовлення практичною рекомендацією є 
застосування інструментів озвучування тексту, завдяки яким учні можуть 
порівнювати власну дикцію з автентичною мовною моделлю та самостійно 
виправляти інтонаційні помилки.

Математична освітня галузь
Одним із ключових пріоритетів навчання у 9 класі є реалізація 

профорієнтаційної складової освітнього процесу. Математична освітня галузь 
має значний потенціал для формування в учнів розуміння практичного 
значення математичних знань і демонстрації їх застосування у сучасних 
професіях. Саме тому під час викладання алгебри, геометрії та інтегрованих 
курсів математики доцільно систематично використовувати практико 
орієнтовані завдання, що моделюють реальні життєві та професійні ситуації.

Згідно з Концептуальними засадами математичної освітньої галузі, 
рекомендовано організовувати навчальну діяльність таким чином, щоб учні 
могли простежити взаємозв'язок між математичними поняттями та їх 
використанням у різних сферах професійної діяльності: інформаційних 
технологіях, інженерії, архітектурі, економіці, фінансах, медицині, 
природничих науках, дизайні, логістиці та інших галузях. Такий підхід 
сприятиме розвитку внутрішньої навчальної мотивації, формуванню 
позитивного ставлення до вивчення математики та усвідомленню її ролі як 
універсального інструмента пізнання й професійної діяльності.

Залежно від обраної модельної навчальної програми профорієнтаційний 
компонент може реалізовуватися через різні методичні підходи: дослідницькі 
завдання, математичне моделювання, аналіз даних, проєктну діяльність, 
розв'язування прикладних задач або інтеграцію математичного змісту з іншими 
освітніми галузями. Водночас незалежно від моделі навчання доцільно 
забезпечувати систематичне ознайомлення учнів із сучасними напрямами 
застосування математичних знань та компетентностей.

Під час вивчення алгебри рекомендовано систематично демонструвати 
учням практичне застосування математичних моделей, функцій, рівнянь, 
нерівностей, елементів статистики та теорії ймовірностей у професійній 
діяльності. Доцільно використовувати задачі, пов'язані з аналізом економічних 


